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Nước ta có tục dùng đối chướng đề thở, chơi, lặng. 
mửng, phúng, thân bằng có hữu. Xưa nay toàn ding hản-tự. 
Ngày nay phong trào thay đồi, chữ pháp thịnh banh, chữ 
quôc ngữ phó thông, it người hoc hán-tw. Hän-tw ở nước 
ta cảng ngày cảng suy đổi ; sau nảy khó kiếm được người 
thông làm nồi bài đối, bài chướag bằng hán-văn. Tất phải 
dùng văn nôm vào đổi chướng. 
„ Song dàng văn nom thi viết thế nào cho tiện ? Viết bằng 
chữ quốcngữ һау chữ пот cũ ? Quồc-ngữ không viết dọc 
được ; chữ nôm cũ mỗi người viết một cách, mà phải thông 
hán-lự thi mới doc viết được. Hai lối chữ ấy deu không 
tiện cả. 

Tôi vốn wa văn пот, thích dùng đối chướng nôm. Nhân 
kỳ hé lưu tâm đặt ra một lồi chữ gọi là « chữ nóm 
mới n, vấn the» quốc-ngữ. viết theo, hän-tr dé dùng vào 
đối chướng nóm. 

Thứ nòm mới này cũng dan dị nhu quốcngữ ; tính thần 
theo quóc-ngü*, biết quốc-ngữ rồi tự hoc lấy được ; chỉ 
hoc độ 12 hôm là đọc và viết được. Viết được đủ các 
101: trân phương, hành thư, triện, lệ, bát phán. 

Có 39 chi cái và 5 dầu. 

Chit cái chia làm 2 thir: 21 chữ cái phu âm (consonnes) 
và 18 chữ cái nyuyén ат (voyelles). 

21 phụ âm chia làm 2 hang: 14 phụ dm don: b, с, 4, 
d, g, b: К, 1, т, n, р, s, t v, và 7 ріш ám Кер: ch, kh, ng, 
nh. ph, qu, th. 
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18 nguyên ám cũng chia làm 2 hạng : 12 nguyên ám don : 
a, 4, à, e, 6. 1, 0 ó o, u, ir, y và 6 nguyén dm kép : 16, па, 
ud, uy, пуё. по. Những phu ám e ch, và nguyên Am 
a, 4, à, i, 16, 0, о, có hai hinh: hình chính уа hinh 
bién. Những nguyên âm ё o u có ba hình : một hình 
chính và 2 hinh biến. Шаһ biển dùng d^ tiện viée ghép 
vần và viết chữ, "Những nguyên ám kép iê, ий, ud, пу, 
uyé, wo đặt ra dé cho những chữ có am ay it nét va 
gan dé coi. 


3 dầu là : huyền, sắc, nặng, hoi, ngá, bao giờ cũng dd 
к trên nguyén ám hay phán có ám. 

Van cũng như quốc ngữ chia làm vần bang và es tiếc: 

2U vain bằng lá; vần b, vần с, vần d vån d, vần g, 
vần h, vần k, vấn l, vấn т, vần n, vấn s, vần I E v, vån 
ch, vần kh, vần ng, vần nh, vần ph, vần gu, vần th. - 

Via d, thay cả vần gi và vẫn г; vần ch thay са vần tr; 
vấn s thay ca уйа 2 dé khỏi phiên phức, 

47 vần trắc là : vần a, уда d, van á, vần e, van 2, 
vin t, vần о, van 6, van о, vần и, vần tư, vẫn ie, vần 
vần ий, vần uô, vần uy» vin, uyé, vần wo.— Vani thay. cả 
vần cho tiện. 

Chir chia làm 2 hang: Chữ đơn và chữ: Кер. — Chữ don 
chỉ có phần có âm Бойс Шет dau һау không có dấu - Chữ kép 
có 2 phần : phần phu dm và phán có âm thêm dầu hay 
không có dấu. 

Chit vièt từ tả sang hữu. 

Khi viết chữ đơn có dấu, thi viết dầu ở trên, phan co âm 
ở dưới. — Khi viết chữ kép thì phải viết phần phụ âm trước 
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É š ử bên tả, phần có Am 0 bên hữu, nếu có dậu thì dầu ở 
..... trên phần có Am (phải nhớ rằng khi viết chữ kép có dấu, thì 
200 trướe nhất мен phần phụ âm ở bên tả, rồi ở bèn hữu, trên 
viết đấu, dưới viết phần có âm). Xem kỹ mẫu vièl ở trang 
thứ 18; 19 thì hiều ngay. | 

“Chữ viết theo duong dọc goi là dòng ; dòng sếp từ tà sang 
р hu. | 
B o Thứ nom тот này là thú chữ choi, di! ra cốt đề dung 
vào dài спабор nôm.— Phải thông quóc-nz(r tôi mór ho: được 
và iy học lấy không phải ai giày. - Còn viel cũng 
tap lấy được; hé viêt được 39 chữ cát và 6 dấu là viết chữ 
gì cùng được. | 

Viết phải dùng bút lông thi chữ mới dep 

Xin xuât bản đề hiến các : ngài thich đôi chướng nòm. 
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Vonhu Lam, 

Hà mai Anh : 

1) So hoc Yếu lược vần Чар — 1320 Questions et 

Réponses ñ l'usage des élèves du C. Elémentuire et 
des Candidats au Certificat d'études они 


Duong-huy-Huyén el 


0840 


Nguyén- duc-Bao, Doan van-Dang et Vo-nbu-Lam 


franvuses corrigées, á 
des élèves des C. Elémentaire et Moyens. des 
primaires franco-indigénes de Indochine 

Manuel d'Histoire de France et d'Annam 

Manuel de Leçon de choses C ` Supérieur. 

Manuel de Traduction — Theme et version C `S 

La Uictée française au C. Sup С. E. P, 

La Composition francaise au C Sup. €. E. P. 

Cent une dictées expliquées à has des élevés. des 

C. El et Moyens 


Manuel d Analyse ` logique е! grammaticale, à l'üsage 
des candidats au Certificat. d'études primaires et 


à des Examens Supérieurs. 
Les épreuves écrites et orales du С. Е. P 


Pham-van-Kim et Vu-nbu-Lam 
So-hoc Nam-str. €. Préparatoire. 
So-hoc Nam-su С. Flémentaire. 
Dao-van-Minh 


Livret de leçons de choses. С. Sup. Ú Ep 

Livret d'Histoire de France. С. du GE 
(1) 1er livre de lecture francaise €. El et l'rép 

2° livre de lecture française. C. el el M. 1e année 
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(f) Ouvrages adoptés et inscrits sur la liste officielle des manuel: 


scolaires de Indochine. 
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Dao-van-Minh 
(1) Vocabulaire francais — Premier degré. €. 
Vocabulaire francais — Deuxième degré 
C..M 1° année | | 
La conversation francaise. l КІ. et Prép. [ 
Sach giày van tây, tiéng tây. 
"ent dictées françaises G EI et M. lëre année 
Dao-van-Minh et Vuienhu- Hoong 
Luan Quôe-vän. C. Elémentaire et Moyens 
Am-tà quốc-ngữ C. El. et M 1e année. 
Dao- vau-Mınh et Tran-van-Dé 
(1) La Lecture française expliquée - А l'usage des 
élèves des С, El et Moyen 16 année et des 
candidats au Certificat d'études |. élémentaires: 
56 édition | 
Nguyén-van- Thuong elNyuyén- uoài-Dinh ` 
(1) Le Uertificat d'études primaires franco-annamiles. 
Manuel de préparation, Conseils pratiques. 
Leçons et exercices ú. Sup, G E P Зе édition 
Michel ef Nguyén-van-Du 
(1) Địa-dư tỉnh Nam-Binh  . 
Dô-duc-Long et Vu- nhu-Lam 
сайуу Giai-Tri, — Choix de lectures du samedi 
Ес, GP. екс. Enf. : | 
SOUS PRESSE: 
La Lecture francaise expliquée au t. 
La Lecture française éxphquée au С. 
Doan-van-Dang er Vu-nhu-Lam 
Manuel de Géographie C Sun. 
Nguyén-da- Gta et Vu-uhu-Lâm 
Tinh dược... | ( қ - ; 
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(1) Ouvrages. adoptés et inscrits sur la liste officielle des manuels 


soolaires de l'Indochine. 


